DEVEKUSU TURU CANLI HAYVANLARIN TURKIYE' YE IHRACATI iCIN
ORIJIN VETERINER SAGLIK SERTIFIKASI

ORIGIN VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR THE EXPORTATION OF LIVE RATITESTO TURKEY
Sertifikanumarasy/ Certificate NO:......ccceveeveecrieneene
HayVanin tlrl / SPECIES. .....ecveuereeierieie ettt sttt st sttt st sttt et e s e se e senans
Ihracatct UIKe / EXPOITiNG COUNTY: .......ovuvieeieieeeeeeceeecteseceesesaeseseesseessssesssaesssses s sesessesessesensesnes
Ithalatci tlke / Importing'\country: Tiirkiye / Turkey
o

Bakanlik ve Y uthorized Service:

Veteringry
Orijin Ulke/ Co\mtry of

| —Kuslarin tanum /

Tanim No Isaretler Tiru
Identification No Markings Species

Kuslarin toplam sayisi / Total number of DIrdS: ........ccoeoererriinesceeee e
I —Kuslarin orijini / Origin of the birds

IThracatg:(lar)nin ad(lar): ve adres(ler)i / Name(s) and address(es) of exporter(s):

Kuslarin mahalli orijin yeri / Local place of origin of birds: ........ccccoceeveiviinniensiensescesesee

Yikleme yeri / Place Of [0A0ING: ....ccveiiiiiieiseieseses st s

1l —Kuslarin gidecegi yer / Destination of birds

Ithalatcinin adh ve adresi / Name and address of impOrter: ............occcueeecueeecueeecveeecieeese e,

Nakliye aract / Means Of tranNSPONT: ........ccvveiiiieieesieisee et sttt sae e e s sanseneas

IV —Saghk Bilgileri / Health Information

BEN, o s , yetkili resmi veteriner olarak bu Orijin Veteriner Saglik
Sertifikasinda tammlanan devekusu tirl hayvanlarin orijin sirdleri ile ilgili arastirmadan sonra asagidakileri teyit
ederim:

et ettt et , being the officially authorised veterinarian certify after due
enquiry, with respect to the flocks of origin of the ratites |dent|f|ed in the Origin Veterinary Health Certificate, that:



1. ihracat Oncesi izolasyon: / Pre-Export | solation:

1.1. Turkiye' ye ihrag edilecek kuslarin secildigi sirli ihracat icin secilmis kuslarin ihracat dnces izolasyon tesisine
girmeden 6nceki en az 21 glnlUk bir SUreicin .......ccoeeeveeceenen
tarihinden beri kapal1 bir sirii olarak tutuldu.

The flock of ratites fromwhich the birds for export to Turkey have been selected has been farmed as a closed flock since
............................................ which is a period of at least 21 days prior to the birds selected for export entering the pre-
export isolation facility.

1.2. Ya/ Either

1.2.1. Turkiye'ye ifirag edilecek Kustar, k..ot doce hracalci ilke) de

kulucka edildiler ve kuluckadan cikiglar:

The birds to be ported / to |Turkey | have and | continuoudy _resident in

veyal/ or

1.2.2. Turkiye' yeihrag edilecek kuslar siirekli olarak .........cccoveveveveeriennireensiseesens (Ihracatci Ulke)’de bulundular
ve siriinuin kapatiimasindan dnceki 6 ay sliresince tim karantina kisitlamalarindan ari oldular.

The birds to be exported to Turkey have been continuously resident in ........c.cccvvveeinincececencee e (Exporting
country) and free from all quarantinerestrictions for the whole of the 6 month period prior to the closure of the flock.

Bu durumda, Kuslar .........ccccoeieiineiineeneeeeeesee e (Ulke ach)’ den/dan ithal edildiler Ve ........cccccoeveeueecrcreencneee,
tarihinde itha at karantina kisitlamalarindan resmi olarak serbest birakildilar.

In this case, the birds were imported from .......cccovivvivniinnienncnenn, (Name of country) and officially released
fromimport quaranting restrictionS ON ........cccoceeevevereresienesesnieens .

1.3. Thrag edilecek kuslar aym saglik statiisiinde bulunmayan tim diger ciftlik kuslarindan ayr: tutuldular.

The birds for export have been kept isolated from all other farmed birds not of an equivalent health
status.

1.4. Turkiye'ye ihrag icin secilmis devekusu tirl hayvanlara bakan persondin ihracat 6nces izolasyon periyodu
Oncesindeki 7 giin sliresince ve ihracat 6ncesi izolasyon periyodu siiresince diger kuslarla hicbir temasi olmamustir.

Staff working with the ratites selected for export to Turkey have had no contact with other birds
within 7 days prior to and during the pre-export isolation period.

1.5. Turkiye'ye ihrag icin se¢ilmis kuslar planlanan ihracat tarihinin hemen 6ncesinde en az 21 giin siireyle onayli
izolasyon tesiderinde bir Hikiimet Veterinerinin yada akredite Veterinerin gdzetimi altinda tutuldular ve herhangi bir
bulasic1 yada enfeksiyoz hastaligin klinik belirtisinden ari bulundular.

The birds selected for export to Turkey have been held, under supervision of a government
veterinary officer or accredited veterinarian, for at least 21 days immediate prior to the scheduled
date of export in approved isolation facilities and have been found to be free of any clinical sign of
contagious or infectious diseases.

1.6 Slriiniin kapatildig: siirece ve ihracat 6ncesi izolasyon sliresince bittin dlimler veya hastaliklar arastirilch:

During the period when the flock was closed and in pre-export isolation, all deaths or illnesses have
been investigated:

1.6.1. Kuslar, highly pathogenic avian influenza (HPAI) ve Newcastle (ND) hastaliklarindan klinik olarak ari
bulundular.



The birds were found to be clinically free of highly pathogenic avian influenza (HPAI) and Newcastle
disease (ND).

1.6.2. Bitiin kuslar infectious bursal disease, Paramyxovirus 7, Salmonella galinarum, S. pullorum, S. arizonae, S.
enteritidis fgj tip 4 ve S. typhimurium tip 104, hindi coryzasi (Bordetella avium), Borna disease, Wesselsbron diseaseile
avian maaria (Plasmodium tirleri) hastaliklarinin klinik belirtilerinden ari bulundular.

All the birds were found to be free from clinical signs of infectious bursal disease, Paramyxovirus 7,
Salmonella gallinarum, S. pullorum, S. arizonae, S. enteritidis phage type 4 and S. typhimurium type
104, turkey coryza (Bordetella avium), Borna disease, Wesselsbron disease and avian malaria
(Plasmodium species).

2. Spesifik Hastaliklar igin Sartlar / Requirements for Specific Diseases of Concern:

2.1 s (fhracatc: tilke) Ulddlararas Salgun Hastal:klar Ofisi (OIE)inin Hayvan Sagi:k Kodu' na
gore highly pathogenic avi ﬁnﬂ uenza (HPAI) hastal:g:ndan aridir.

In accordance with Animal Health Code
(Exporting country) is free from highly pathogenic

ice Intefnatjonal / des| Epizoo
ianinflu .
_(ilfag ulke)’ m [y RS ST SR b('ilg%il veya eyaletil

................................................ region or ate of .....cccecveevvieveiveiveieiesenneene.. (EXpOrting country) is free from
Newcastl e disease (ND).

2.3. Kuslar yikleme giiniinde HPAI ve ND hastaliklarmin hichir klinik belirtisini gbéstermediler.
The birds showed no clinical signs of HPAl and ND on the day of shipment.

2.4. Kuslar dig parazitlerden (keneler dahil) ari bulundular.

The birds were found to be free from external parasites (including ticks).

2.5. Kuslar HPAI ve ND hastaliklarina kars: asilanmadilar.

The birds have not been vaccinated against HPAI and ND.

2.6. Dig parazitler icin / For external parasites:

2.6.1. Ihracat 6ncesi izolasyon tesisi, kuslarin girisinden 6nce dis parazitlere (keneler dahil) etkili bir akarisitle ilaglandh.
Bu ilaglama sonrasinda ve Tirkiye' ye ihrag edilecek kuslarin girisine kadar hichir stok yada kus bu tesise girmedi.

Prior to the entry of birds, the pre-export isolation premise has been treated with an acaricide
recognised as being effective against external parasites (induding ticks). After this treatment, and
until the entry of the birds for export to Turkey, no stock or birds have entered the facility.

AKLIT ICEriK / ACHVE INGrEdIENT: ....vceiieeiieirier et

Ilaclamatarihi / Date Of trEAMENE: .........c.ccuevcuereieereeeeieeeetee ettt et enaes

2.6.2. Kuglar, taminmug bir akarisidal etkenle (flumethrin veya deltamethrin gibi) iki kez ilaglandilar (ilk ilaglama ihracat
Oncesi izolasyona giris glniinde, ikinci ilaglamaihracat 6ncesi izolasyon tesisini terketmeden dnceki 48 saat icinde).

The birds were treated with a recognised acaricidal agent ( such as flumethrin or deltamethrin) on
two occasion (the first treatment on the day of entry into pre-export isolation, and the second
treatment within 48 prior to leaving pre-export isolation).



Ilaclamatarinleri / DAtes Of trEAIMENE: ............cevueueieeieecieecieeeeeecee e sttt esae s

DOZ OraNi / DOSE FBLE: ....coeeeereeeteienesisieiee ettt sttt ettt e bbb et b et b et e sbebe s

AKLIf iGerik / ACHIVE INGrETIENT: .......cviiiieieee et

2.6.3. Kuslar, ihracat 6nces izolasyon siresince dis parazitlerin (keneler dahil) yeniden enfestasyonuna karsi
korundular.

The birds were protected from re-infestation with external parasites (including ticks) during pre-
export isolation.

2.7. I¢ parazitler icin / For internal parasites:

iki kez ilaglandilar (ilk

2.7.1. Kuglar, nematodlara kars: etkili bir antihelmintikle (fenbendazole velevamisole gib
as(E isini terketmeden onc

ilaclama ihracat 6nces izolagyona giris gininde, ikinci ilaglamalihracat éncesi izolgsyon t
48 saat icinde). rsy

as fenbendazole and
re-expoft isolation, an

levamisole) on two occasions (the first'treatment on the d of entry j
the second treatmentwikhin 48 hours prior to leaving pre-export/isolation).

Ilaglamatarihleri / Dates of treat

(B Lor Ao - o W A DI Y - (=R
AKLIT IGEriK / ACHVE INGrEdIENT: ..ot

2.7.2. Kuslar, seritlere karg: etkili bir antihelmintikle (praziquantel gibi) iki kez ilagland:lar (ilk ilaglama ihracat dncesi
izolasyona girig gliniinde, ikinci ilaclama ihracat 6ncesi izolasyon tesisini terketmeden 6nceki 48 saat icinde).

The birds were treated with an anthelmintic effective against cestodes (such as praziquantel) on two
occasions (the first treatment on the day of entry into pre-export isolation, and the second treatment
within 48 hours prior to leaving pre-export isolation).

Ilaclamatarinleri / DAtes Of trEAIMENE: ...........cevueuieeieeeieee ettt esa s

DOZ OraNi / DOSE FBLE: ....eeeeeeeeteieesisieieie ettt bttt b et e bbb bbb bene s bt nenis

AKLIT IGEriK / ACHVE INGrEdIENT: ....vceiveicieirie et

2.7.3. Philophthalmus gralli (ratite eye fluke) icin / For Philophthalmus gralli (ratite eye
fluke):

Kuglar, bireysel olarak iki kez (ilk muayene ihracat 6nces izolasyona giris glininde, ikinci muayene ihracat 6nces
izolasyon tesisini terketmeden Onceki 48 saat icinde) muayene edildiler ve Philophthalmus gralli enfestasyonunun
herhangi bir Klinik belirtisinden ari bulundular.

The birds were individually examined on two occasions (the first examination on the day of entry into pre-export
isolation, and the second examination within 48 hours prior to leaving
pre-export isolation), and were found to be free of any evidence of infestation with Philophthalmus gralli.

3. Ayrilis yerine nakil / Transport to the port of departure:

3.1. Kuslarin izolasyon tesisinden Turkiye' ye naklinde kullamilacak kafeser, Ulusararast Hava Tasima Dernegi’ nin
Canli Hayvan Duzenlemelerini karsilayan bir standart ve tiptedir.



The crates to be used to transport the birds from the isolation premis to Turkey are of a standard and
type conforming to the International Air Transport Association (IATA) Live Animal Regulations.

3.2. Kafeder ya yenidirler yada kugslarin yiklenilmesinden énce resmi onayli bir virlisidal dezenfektanla dezenfekte
edildiler.

The crates are either new or have been disinfected using an officially approved virucidal disinfectant
before loading of the birds.

3.3. Kuslarin izolasyon tesisinden ayrilis yerine naklinde kullanilacak tagima araglari, yiklenmeden 6nce temizlendi ve
resmi onayl1 bir virlisidal dezenfektanla dezenfekte edildiler.

The vehicles in which the birds will be transported from the isolation premise to the port departure
were cleaned and disinfected prior to loading using an officially approved virucidal disinfectant.

4. Kuglarin her biri Turkiye'ye nakil icin yiklendikleri giin bireysel olarak muayene edildiler ve herhangi bir enfeksiyoz
veya bulasict hastalik bdlirtisnden, dis parazitlerden (ratite eye flukedahil) ari veiyi durumda bulundular ve nakil icin

uygundurlar. —j
each individually

examined and found to be free of any evjdence of infectious/or gontagious digease, ectoparasites

[ |

(yer / place)

MUNUr/ Seal®
(Yetkili resmi veterinerin imzasi / Signature of the competent official veterinarian) ?

(Resmi veterinerin matbaa harfleriyle adi ve tinvani) ?
(Name and position of the official veterinarian in block letters) ?

1) Eger gerekirse resmi veterinerin imzasi ve mihiirti bulunan ilave bir liste ayr1 olarak Orijin Veteriner Saglik
Sertifikasina eklenebilir.

If needed, an enclosed list with signature and seal of the official veterinarian may be inseparably attached to the
Origin Veterinary Health Certificate.

2) Muhur ve imzamin rengi sertifikanin bask: renginden farkl: olmalidir.

The colour of the seal and the signature must be different from the colour of printing of the certificate.



